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Twenty years of experience as a freelance + ten years as an in-house English to  French 
translator and editor/proofreader: news releases, annual reports, corporate newsletters, labour agreements, government  programs, policies, procedures and websites in these areas of specialisation: health, human rights advocacy, international development, human resources, aboriginal issues, technical and financial. 
Consecutive interpreting. Voice talent. Also providing French to  English translation services.

Native French Canadian working across cultures:
12 years in the Philadelphia area (4 years with Rhône-Poulenc Rorer, a multinational pharmaceutical company, now Sanofi-Aventis)
1 year in Paris (1997-1998) as translator for RPR’s Corporate Communications Department


	Education                                  
	
1993       Certificate in Translation II, University of Montreal, Canada
1989       Certificate in Translation I
1985       M.A. Comparative Literature (coursework completed)
1982       B.A. Honours English Literature
1979       Cegep Diploma (Literature) – 2 years in Pure Sciences, Collège de Maisonneuve
1976       High School at Notre-Dame-de-la-Trinité Convent School


	Certification
	1989-      Certified member, STQ (Société des traducteurs du Québec), later OTTIAQ 
               (Ordre des traducteurs, terminologues et interprètes agréés du Québec)


	Associations /
Interests

	2012-       Volunteer reader recording audiobooks for the blind (Vues et Voix)
2002        Alliance française de Doylestown
2001-02   Member, AATF (American Association of Teachers of French)
2001        Member of OTTIAQ Conference Organising Committee       
1997-98   Canadian Women’s Association in Paris
Other:      Pro bono translation: Amnesty International, Doctors without Borders, Soldier On
                Volunteer at St. Eleanor’s School library and New-Hope Solebury Free Library


	Accomplishments
	· Wrote and delivered a presentation on government subsidies available to small business.
· Drafting speeches and correspondence for senior management.
· Gave weekly guided tours of RPR Collegeville, PA headquarters to new hires, shareholders, 
and VIPs in English and French. Translated script of the tour.
· Founding member of multicultural childcare co-op with formal curriculum.
· Active participant in role-play and evaluation of pharmaceutical sales representatives.
· Revision of statutes of the Canadian Women’s Association in Paris.
· Administered entrance examination to the Certificate in Translation at University of Montreal.
· Participant in PAGE (Pennsylvania Association for Gifted Education) parent-child book club.
· Designed and gave training to New York City sales team on new computer system.
· Nominated for Philippe Le Quellec Scholarship for outstanding translation students (1992).
· Summer 1985 Translation Internship (Canadian Government’s Challenge 1985 program)
· Greeter at 1976 Summer Olympic Games in Montreal.


	Publications

	· Translation of poem by Robyn Sarah (Once, Desire) posted on the Literary Translators Association of Canada’s web site (2005).
· Translation of poem by Hugh Hazelton (Serra do Roncador) in Summer 2004 issue of 
Ellipse, a literary translation magazine, as well as the LTAC web site.
· Since 2001, translation of the Global Village Voice/Solidarités newsletter for 
Development and Peace.
· Les Bovins de boucherie (French-English lexicon on beef cattle) in December 1985 issue 
of META, Translators’ Journal.
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	Private translation practice – full-time since 2004                     
	  U.S., Montreal


	Stuart Country Day School of the Sacred Heart 
French Teacher, Upper and Middle School

	Princeton, NJ

	Bucks County Community College
Adjunct Faculty
	Philadelphia area

	Development and Peace – Communications & Research Department
Executive Assistant/Translator
	Montreal

	Philadelphia University  
Visiting Assistant Professor of French
	Philadelphia


	Rhône-Poulenc Rorer      
- Sales Training Co-ordinator
- Senior Administrative Assistant/Translator, Office of the 
Chairman and CEO
- Administrative Assistant, Global Safety & Environmental Affairs

	Philadelphia area


	Fairway Management Ltd. 
Translator and Administrative Assistant
	Montreal

	
Kruger Inc.        
- Senior Translator and Assistant to Head of Communications
- Translator
	
Montreal

	
Bio-Research Laboratories 
Proofreader and Translator

	
Montreal

	Drouin Printing  
Proofreader (French, English, Italian)

	Montreal

	H. Bélanger Ltd. Plumbing Accessories     
Translator

	Montreal


	STM Research and Publication    	
Translator (government programs)

	Montreal




	Professional
development

		June 1984              
	Semiotics of Literary Translation, Toronto

	May 1995               
	File Manager Module

	June 1995     

	Power Point 4.0
Intro to Excel 5.0
Word 6.0 Tables Module
MicroSoft Mail
Making the Most of Change (or “Business is Unusual”)

	January 1996  
	Access 2.0

	March 1996            
	Org Chart Module

	December 1996
	Expense Report Module
Effective Time Management

	January 1997          
	Exchange/Passport training

	May 1997               
	A Positive Approach to Conflict Management

	June 1997              
	Life Orientation Training (LIFO)

	June 1999              
	XMS Training; Negotiation Skills

	March 2000            
	Women’s Health Forum 2000

	November 2000      
	Media Relations Strategy

	April 2001
	Reference Sources on the Internet for Translators

	October 2001, 2002 
	A Day for All Women (Bucks County Community College)

	March 2004
	Bloom where you’re planted – Self-actualisation workshop

	November 2004      
	Proz.com conference – Oxford, U.K.

	March 2006            
	Société française des traducteurs: Être traducteur. Lyon, France

	October 2006         
	La traduction administrative… idiomatique! Volet 1

	March 2009            
	La traduction administrative… idiomatique! Volet 2

	Winter 2009           
	Optimiser ses recherches dans Internet

	Nov. 2007/08/09/11 
	Continuing education day – OTTIAQ

	February 2012        
	Advanced Training Session – LogiTerm

	January 2013
March 2013        
	Professional Voice Coaching, Vues et Voix
Medical and pharmaceutical translation seminar







